VO 3T Lesl b VYT Gl )l oyl iyl ol Jlan bl j A

loale 55 oles lgole

ulLf)Jl b GJLM

G Seals 29 Sl 5 Wi slsles sl Sl kbl ol LS )
Clpsler (oS el Cend 93 4 ) ol i Sl B35 Slas Gliiles Sk
bl care ple clpls 5 slele 0L oo Gl Ll e ol
5 Coal Sk ol daia 93 cpl SSE 4l (YFYNAVY 'C‘J) el ole Y
Loplesl 5l a5)le s slule obj cuss s PARPP PL A Vi L v PR B BVUN V=)
rLé.?l (condensation with formation of composite word) cS,s S LS.
‘Lﬁ’{r’f (irony) a=b (pun) _.l> (condensation with modification) ,.s L
dysphemisn,) (us =) UJ;WJ (euphemism) (s o) u,}f)& ‘u‘..)i‘f
bet (reduplication) &L..l (rhyme) 456 (metaphor) », ] (cacophemism
ft (antonomasia) rLc ool rl; (acronym) l’tf“ (onomatopoeia, echoism)
(S15) & guma i > (abbreviation) caaxs «sjlwd S (nickname) o ) |
lam oS alale b e lis rLc S¥sia b olhsde bl L &S (phonetic distortion)
0l > ples Glesler - an ool @ 0de) )3 Sl ) S Gl s el
ok s universals ul 4 (5 SIS pem 0 Shaaly Shalslel s _alale
Archetypal Patterns) «slule ol ;5 byl 4 |, dlas ol pdls aas o &)&Iu{
bl cal 5 3t b bl esbe bt e 51 b Haol ol 6 13, (in Slang
0k Wler 5 okiel 5 s cl S S5 5>
o\ Sen3) The Dictionary of Contemporary Slang obS aes i oo 3

bye Iy N s bl slgalon b «olaley 1«Lg._.ll§»z«» o b gslgmn C}\[, N
|"‘~"’J§JL§‘h ') L)T CMI U‘ll ey jn)tﬂt_» J.L»L—'»«."

OA




alole 5L o (ol sl

Lam 5 iy S gl no 5 peesilSia 5 51 68 i am e (VAT 1 S sl Wlile
Jokes DS Gallhs b simeen 31 3ymy ol y ) Blasle Gl om Spdbimes
(VAAY Ly ‘=\§-\>3">\; Lol s>s~) & Their Relation to the Unconcious
symy x5 S Bl Sl oS08 gl Gl st o ke slgald S il
rps Sy vy ) sl T pealin SIS Sl eslizal b pa o 5 sl 512l
b b ] asls 5 Gl sgaes 3)l5e 55 5ol Sl Elale oL

bl g oy (S STl 55 S5 e bl s pdbons slgald 3 0o
pobie 332 )b 6_“.15\,] ob ;s (abslesy 5 “business” :rjlﬁu,avl) S sy Jra
Fli cuckold sy o2 ol (Ll By ()83 02 @m0y YL
s freet

Coliy ol Slon i pls e S osba 5 315 3y B Glsl slale ol %o
oyt & S Syl b dr 585 ol 558 Joars Jylia 5 bmn 5l 033Ls csleyslas
o G gl s i 8 o) dl OVAF NP L) (e LB (o>
il sl 3l 0 oo Blale pls primad 5 428 g0 eliza] slale pbj 1 o838
UL el b slale ol oSl gl 25l LB Gl ol s slale ol sla % axl
ey lais o sy Supletl i SV g S0 56 A8 e S5 S0 525
L sl aden Ll

ol 3 o s 5l 06 S5 9ok eSSl Blale 5 51 S o S sk S
i) S S5 e ezl S sslined alale ol 5l Llad Ly 8 Sl ) 4
3,8 aMs dgia 03,5 b ol olgse s 20 SULE SWS L Con 4 SS(V07N0A NAFA

"2 5 035 Sl o b S RAYRPHE R N B P g
b pugeke P ol 4 paise L0 o Sag uf_)fa.xf_)f&_}jl L (dysphemism)
5 e N oskgd b eband eSihs 5 andS y paal 5 ISl ey VOl
ol ik« Gl st Ve (cryptology) ey s whsh 4 eSS

Léw 3 g«:&lj b Blale ol (ol Sl n & aedae ol S350
ilise 0568 S¥sie 53 adls 5 ST

(VITARAT (0 3) s ik o e Ul ol S 0808 b 5l ax S o ol
“;,,UL?L‘) el 4535 ,8a 5 el dysphemism Ll, 5 |, cacophemism C)Ua..a\ o8l 3l ¥
(1454
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el A

(humour) rly .l
S Ll e s b o s plhe Sl eaie adeny LGl aes Blale L
wsb y (satire) ;b o5 cues b o (VAS VP4 @Ak) Gl s s
b p e 5b 0k e 0die Cmgn o e STL L obi& il 55 | (ivony)
S amslin (JOke) 3 b by phe ST 5b cais 3 cod @l o aeb ol
Sl 505 53 5b 5 3,8 0 sl (inmocent jokes) sk g sl sl Din )3 £l
Canl 098 93 2 slew A sy s intentious (hostile) jokes luus L 4leas
(OVEYNSY VAT )
oo cnlgr sl cuds o Sl plgles cul 3b 5 phe cais s S LSS
ol ol el i el Gate S ol e L plenl S 1S LS L o les]
2 SYsie el 5118 a5l Gl s s (VELVY NAAY )y 5) wiab 5 e e L
S JB Sl i
Condensation with formation of composite  _5,» &S LS5 L ales) .
word
refugew: refugee+jew
damager: manager + damager (Green, 1984)
(et 10 + pede)

alcoholiday: alcohol + holiday

Familionar: Familiar + Milionar (O.'.LJT) (Freud, 1983: 50, 53)
(famillionairely: familiarly + millionairely)

Mauvaisaffairedinshah = mauvais affaire + Muzafar — ud — dinshal
(asl3) (evil deed)

anecdotage: anecdote + dotage

(Old people are inclined to fall into their “anecdotage”.)
scripturience: scripture + experience (Partridg, 1969: 191)
(an itch to write)
S s
b5+ lids ks
ol + Sl i
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wlale b e (ol Gl

g+ ebyliob;)s
S+ el s Sl
038 J + JWlew ddlew,
J_'J‘.‘ + il g5 :LW o
035 S+, uLS
Siige + Sl 155 o
(VP otd) 03,5 g + J;LMJIC:@);: T
Condensation with modification et Yy pll X
bookoholic: alcoholic + book (an obsessive reader)
play hardball: play football + hard (Green, 1984)
téte-d-beéte: téte-a- téte + béte (Freud, 1983: 57)
(I drove with him téte-a-béte.)

Jew York: New York + Jew (Green, 1984)

tannergram: telegram + tanner (six penny) (Partridge, 1969: 191)
bite - etite: appetite 4 bite (Partridge, 1969: 192)

o )l e
orz b plics
0t o ally 6 e 8 e
ligée 4 anliipecy steliiph-
(VWP ) by + 0998 1550k,
Multiple use of the same material as a whole (5,2 U 535,00 S ol .Y
and in part (rime equivoqu(e)
anti-queer-uns: antiquarians (Partridge, 1969: 192)
(anti-queer-ones)
picture - askew: picturesque (Ibid, 189)
Roux-et-sot: Rousseau (Freud, 1983: 63-4)

O na, nie : Onaine (UJLJT)

7\



bl A

(oh, no, never, and onanism) (Ibid)

(08l 5)lopm plas @ 5 335 s L) S Sl e :&;ﬁjisf;
rllﬁ 7|;|.3 PYo=]
SEIVEVS IVES] CJL';) 03,503 103l >

Multiple use of the same material with (s SLIL) (a3l b O Wb ¥

slight modification (paronomasia)
antesemitist: antisemitist (Freud, 1983: 67)
(I did know you were an antesemitist, I did not know you were an
antisemitist.)
(35 22 lo ©30)
Moden : Monden (UJLJT) (modes, months)

(She is 17 modes old.)
gust: guest (Hlega dLas) (Partridge. 1969: 189)

amantes : amentes (Freud, 1983: 67) (awsl3) (lovers ave fools)

shithook: chinook (Green, 1984) (5 Sk c4)
traduttore : traditore ( oWk (translator - traitor) (Freud, 1983: 67)

uMzZ‘S@ I 2
(WP ontd) (sl O_If...g »
(15 nl D) obd ol

(o & s b el JTan L)

Double meaning proper (play upon words) (rleh) f’U ok 0
raw sole: raw soul (a virgin Black girl)
skied: psyched up (ready for anything)
peacemake: piecemaker (the penis) (Green, 1984)
((Ggeran 3 W 0 heay) (Fmot) p s
(g by 5 ylosiajyn (Srsas) Sslds
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slale 5l s (ol sl

(Oglabemy 5 3ISG 00 (Smaty) 1585

(355 5o dimms 4z5] (@aSd) 5 (dCE-CTEAMY (Jrady) 1 i

(S 3 2 48 o 3 (ol o) Qb (sim04) 1y hm

(VTE ortd) (S 393 Jbo 5B (525 (stmet) 2dlo g = JUe

Double meaning with allusion c....b L b . F
Round the Wilt in 80 Days 5 pma oS IS 5 05 o Sl el L
b s Marie Wilt pbe S olyhl o>

(LT ol o isw) Welt , Wit

i ol s bl asipdl 4 Ll Sl oiie i) Gl oo (S
(o )55 slaf & b b oye

5 shigella & o,lal 5 @b L) Gs b @y Sl 13025 L )ls ol
(V2 ontd) b 35 by, S.S. 5 BIlgwl 0y S 55 /S.S./Salmonella

quotation Oeanizi Y

New spas cure well (Los oo bl O i LSJJMQT slaacis)
New brooms sweep clean. Jfllo,s 4 b b

every fathom a queen

every inch a king

(VY VAAY (58) Sl s o g gaens b el Klcl )5 B3l 2] oo

(€3] e 55 4ol 3by e L) 3,50 o)l (s 5 2al 5L

(Ssgn 33,5 s by ms ) BEE a5 S SR b

C5Ih & ok y sl el L) el i g 3 peb 2 538 6 i 8]

(1=

(VFFR o) (€215 3 5 oy S i L) 23105 5 5 Sy 1) oo

Trony (¢5g) asb A
cross bar hotel: prison

pavement princess: prostitute

Y



il dlrs

queen: an effeminate homosexual male (Green, 1984)
gentlemen outers: highwaymen (Partridge, 1984)
nun: a courtesan, a horlot (Ibid)

shine: Black, Negro (Green, 1984)

nunnery: a brothal (Partridge, 1984)

PH P E RV CR e

(\YFP oy sl obl) abaiab b o
J)Sb'l“J};

S el

wx.ALM :L;.L'.;LJJ L;GI

(dysphemism) d}f\wj S
s esigl 538 &8sl Iyl cde p3a slale oL s G 5 S, SLIS 5, 5 s
(S Las 5 atdS s a5 SIS ale el SLb 0y 5l axs s b ol
gk VA DAE i 5) 5805 805 Lopaima 5 0l cudlal s s S b
G5 6 5 bl 3520 (2 5E) & il e Siagm ol b S S el i
i Sl s 3 (oS alie 2yt b ST i ol (amms VY i L)
_)J.S/L;a s> (obscene jokes)
shithouse: lavatory
pig’s shit: nonsense
shit-eating smile: a smug & self-satisfied smile
piss one’s pant: to be terrified
R RSN
030 10HS e ) e (o) G
s (sm)) sk

O 1035 3,5

(euphemism) @;r)}_, @;}KJ <
S S5 5 b Sl 2 S5 g o s st 5 S
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Slule )b ) ol sl

Sl o u‘)g)&‘ Sz 53 58 Syl wan 51 L 1385 oty s S S sl e
a5 ak 5 Shat «Sbsys 086 ams (g)ls | Cblbu y IS anlin b s
el o] DS a2l Gaa 1SS 5y g e 0 G L3S sl )
ink 5 e e &)@Ms\“ o 2S5 B Coli Sl S e a2 S
0 bS5 el bl e b Sl S R HESHIRFER: |’|J| SRTBLY
s 99 Vgol o S0 S OA NP 5L (il mals e b g i L s
b8 0, 5l i 6803 5 DS WSl g sy 5l Sl e Sy Sl oy
s 53 (OB 5 (S iy Gl 5 ) o) SR UINQL A RVA SFYP RPN
e Nl oaz 0l e Sl S g 5 03 S s, b
Gad (God): by Jove, by George (by God)
by Jingo (by Jesus): gol darn, gosh darn (God damn) (Green, 1934)

Cripes (Christ) (Neaman and Silver. 1984: 11)

ol pn f92 3}:§‘3|)| b LSLGA-';)S“ Ll ol )b ol o L6~}§}S° & !

r s il 5 538 s S (D iy S 9 B3 Sl S0 Vsl 000
ettt iy Aty Jlesbeliag] oo 7 elsnlet 1 oy

rasberry tart: fart

make easy: kill

to losse French: to swear and curse in English

angel-makers: baby farmers

in birthday togs (suit): naked (Partridge, 1969: 189)

pencil-squeezer: masturbator

not all there: mad

plucked: fucked

love juice: semen

red Mary: menstrual period

sheet: shit (Green, 1984)

055 3 ) o 03 (rge opim a1l ey (0355 b Cre ) (shes 526 el oS Canl dien o BLL N
(Yo Naed o BL) co 8 IS ey sl s L

£0



loo: W.C.
solid hhuman waste: feces

to glow: to sweat (Neaman and Silver, 1984)

(b slgl

ok Al b8l 56

G Sy i

N e PV

038 Camsls 103 S (lsae > s
Il el

= gl 1528

G s 1535 Sk

i 51} lS

S 0534 U

Gl 5l 255 le Sletly (2B &N 0L 55 (2SS a5 o Elal s oS b )
mslisn s 33 el 5 (pbden (54

Nixon: prostituted drug s sl

problem children: juvenile delinquents ,5; slaax

the electric cure: the electric chair

energy release: radiation released from a nuclear reactor

foreign nationals: foreigners

an unwanted element: a spy

a grey arca: a geographical area with low employment

managed news: slanted or “doctored” information generated by the
United States government

normalization of relations: resumption of political contacts

a cenario: a scheme or plot

a source: a spy

the Granny syndrome: incorrect intelligence materials

144



laale 5 s one slgilya

eyes only: top secret

to scrub: to censor (Neaman & Silver, 1984)

Skl 5 0 (Fape o2 o

ol ety )3 S LSl S cnlgly; ol s slale lgl; i palas ;1L
Slale 5bj 5 (psmy Sk Canlbal IS 51y 503 3pmy S, slaoylenl y 5 slassl,
Gl e o 5L (VA NP 0 L) S e S lms b 51 Sl s 2 )]
e Bl 5 oo o o S b i Sl e slale Shbe 5 56l S
b obre 0l e 4 ST S0 il lyy 4 poSoms 3y e (Sm 105y, e wlale
XSy il oy a3llm  as Bl b e oana (V4 V454 o5 L) L
el el el (ol 0L 5aps Blale ol @SVl 5 o pbplon ol o) 5 JL
bl ol 0k o s 50 Slale Ly (0] 5L om Bl S ctls L s ul
s Slde s Slpiol o n lal )3 -0l 0l Sl alale b b 5 2l slale
0k sl & b dlale obj 0l8s 5 (sild syl 5 olals den] ulin 33lo sl
et 31 355 gl Sl 3 Sl S gl 3 ol oSl 5 525, oo
SIS ol 4y dee s el g shew Y (3 slplals 5 Cuslaly ol

QLU'L',L;LfQL.JI.C«.«‘GJ.:.{CpQﬁy;k)CﬁwlﬁL;lsercuajLa.;ﬂQ\:jm
sbale ol phel cand oy o mul s b Gl o o pacs 5,18, slule
LS g (V) 11484 k) ol s 55 P oot 3)lse D) 5 IS L
i OldS e Gl slule Sl o
do: to kill, rub, swindle
make: to steal
go: an event
out: to render senseless
off: to depart (Partridge, 1969)
Glesl 0yl Les
S O Gl )

4%



bl Al

el 0dl aiie )b by s Oy b eSS )t S b1l

Jo 3 bsmge Blale 5 slale e (alie & 5ob Seotle Gkl s o Y
S il 00 g
stop cowering — come off perch
keep your eye open — keep your eye skined (peeled)
mumskull — bone head: a fool
give a boy a mitten — jip or gyp: to reject as a lover -
take the cake — take the biscuit: to win the prize (Partridge, 1969)
e B> NN
33l e Sy y Ml sl > 3l Cab s sl b
>JI,U)))CA.:‘:J§> 3% 4y 5 e byl (o
ol 03038 o 511 b3 W] b )yt (e pda 03Ty

trig — blood — maccaroni — buck — incroyable — dandy

— dude — well — toff (Partridge, 1969: 189)

oS Gl 5l Sl sloa 5 e Jue 5 250 oS alale 0l BT GhL
e 5 B o b oS papie S eslind]
park your carcass: sit down
parking place: buttocks
parallel parking: intercourse (Green, 1984)
b3 igmame (5L
Shaxl oppd s dgal b o)yl
P CEEY BH A o
0358 Comeo S5 1035 9> JUB
Doy Cbyme Jaly Gyle 10 S <S5
033 oL Cugma bl 103 YL 56
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wlale 0L s (ol slsle

OMl i 1Al

ol el 20,8 (BB 85, 5 O

Sly 53 535 (al) pal 53,5 8 el

(VFFS ) ol i 0nS olh S5 o]

S el G
Hligen s So bl G 5 ] 5 sl G5 e
cheek: impudence
bag of ration: a fussy person
bosom chums: lice
bracelet: handcuff
on velvet: a life without problems
paint the town red: go on a spree

angel-face: a boyish-looking officer (Partridge, 1969: 191-200)

2R sk
Gy e Ay 193 S AlS

Lfens :)§\‘J|
(VPP (i) (SEH(bm) e B b

il b oIS e 2
A...J| A.S a.}LL..w| rl.nj.../ Lvrx...a.’ |f...._'>j lL.—Qo.ﬂ.?U )|J)3)Aa ULJ Lv Bkl CA.CL; \AJL.»OLC uL'J

il il 5, )6 s S el 5 (25 5 2S5 s Wl el S

Ladies: ladies’ room fan: fanatic
mental: mentally defective vamp: vampire
(Partridge, 1969: 192) non-con: non-comformist

(Partridge, 1984, appendix)

Gl s S e W b i le ol Se g sbial b Sl 5l Spi S
(e o NAAY ‘L-,_.Jf) € Kjsn )Ba 5 &S
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il i

les: lesbian
lesbo: lesbian
pi: pious (Green, 1984)

diminution g acronym 'pl

loony: lunatic (Partridge, 1969: 192) SWALK: Sealed With A Loving Kiss

prossie: prostitute (Green, 1984) HOLLAND: Here Our Love Lies
And Doesnot Die

movies: moving pictures SOB: Son Of a Bitch

talkies: talking pictures MYOB: Mind Your Own Business

heinie: hind end, buttocks (Partridge, 1984, appendix)

(Neaman & Silver, 1984: 23)

ST e

Sl pa; 51 So Bali il slale slgls i paslas 51 S Sy Gl
03595 01 )3ty o 4 lale plj L SESS 5 Sl (LSS S s
S ol lgialie slas a2l 58U 2ty By, Jue amp & s o 1550
3 eSan by 5l oS,k b replete 5 food 51 drink m 3k Jg 4 e ol
oplis cmantiol g gn £ VAT HAFY k) cwl sk, «len jlagusn b >y
0k oo dd eblin o 23liay I Aals Jleel y OV )l & by e
The s~ slale S 3 b ol g il Sl Ll (Jgn (slyw o ()b
(V4P k) £Se U5 0508 sbaSe 5 Jyy sl slie VYo Slang Dictionary
35 ga (Camad (drunky adS sl Golza Y00 ISl 5 (IS8 b ooy 5 G
(ol aenul gy e WL s o uboles (VY VMY Loy as) ol 0y
SOW B P IPT  SHR SN R peplio cpl 039 Slapa 515 (ST

ol 0 (e ol 3 0D 3 o i el b 51l o ot il g3
s bl b iy flos g e S (L Y e LIS e Y
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wlele 0L 2 (gl Gl

(S D3] 20

stewed

stinko

stoned

tight

tanked
sozzled

potted
pie-eyed
feeling no pain
blind

looped
squiffed

boiled

fried

high

blitzed

blue around the girls
blotto

about gone
overcome

ripped
wrecked
squashed
wasted
tangled
bombed
gassed

shot
zonked
smashed
half-cooked
loaded
(Cuddon, 1984: 634)

«Jg» ©bsle
cash the necessary
dough the needful
rhino the wherewithal
folding greenbacks
green bluebacks
cabbage brownbacks
ready (Cuddon, 1984)
bread
spondulicks
blunt
off
splosh
chink
dibs
plunks
bucks
bones
siller
dust
tin

(cryptology) ug,fa.x:.&x .

sl ol L ocant  cubul )5 ol slale ol bl 51 8 S @l
0k sl oshie ans e S8 b slale (b 5l plie e 5 3580 slale ol sl
Wbl (il bjbpwren Glals (e Ll bayjs iy ol Gl Gl -
co bl dplad bat o Lty S olasnals LIS plabes dajl L
D3y 0 5 LB ol (o 55 Sl el el 0l (0 5)
9 5 030l (3 SSSS 1 eSSl 05 55 o Seaty Gl

A

255

(Cockney ryming slang) ;4J glag 34l slale .Y
(butchers’ back slang) lglas o ylis Slale ¥

i ¥
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ol Al

> 5
(phonetic distortion) & gwas o > .V
(blend words) .55 SLS A
(oSSl 5 S amgl) (Romany) ey, 5 () angd So) Shelta Jos baazg) A
e b &S a3 ol G50 byl Gbase b)) GRede e el T slesl Ve
o) (Parlary) b (5,15 58 5 gmelSile gttt gy ST oaa3ly 355 o 25
(s 3 5malSil 51 (shanile) Pidjin s 5 (el Wl 0T o851y /8 e Satmaal oL 5
aNo Vgues 5 dm3a i [ 56l oT 5 & (Oxford-er) 5,52.8T Slale )
Anbsl e ol -agger L -ugger b -er Lpwy 5 45
oL 5l >,_>La oldS Uyl slae olsals L (spoonerism) f....._._JJx.w! AY
.Gower Street dialect L marrowskying L Rev. W. A. Spooner (1844-1930)
(el 0l 3 bty 51 sloyb) s o oty |y ¥t ol 51 o sladismi 1 0 Lo
63,15 3smy 55 5 oyt LT OBLGB Glasm b 350 5 sz () 0L s alile
oS el Vs ol L ] g
lesspie 5 Wl Ledytene pola 5a) 0bJ o) 0 Oloy )loast Elale Y
(] sime 2BL e o 3 5 ol a3l ] o) bl Bl i
Chatham and Dover: Over
hot potater: a waiter
Scotch peg: a leg
el 1815 Gl S5 e Shbe el 51 20 2B L
Gawd forbids: kids
trouble & strife: wife
typewriter: a pugilist or fighter
tumble down the sink: drink
139 o B> UL (sie ylee pyd pais
elephant’s (trunk): drunk
china (plate): companion, friend
plate (of meat): feet

ol g gl (55 s S sl Blaale Y
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wlale b o ol el

net (ten), doog (good)
Ereth tonera yna selppa rof elas yadot.
(There aren’t any apples for sale today.) (Cuddon, 1984: 69)
e sladsa Y
Schlemiel: fool, useless person
Schlub n.: a fool, a moron
Schmaltz n.: mawish, overemotional
Schmeck n.: heroin
Schmecker n.: heroin user
Schmeer: situation, circumstance
Schmooze: to flatter, to butter up
Schnozzle n.: the nose
Schnorrer n.: beggar
Schmutz n.: filth, dirt (Green, 1984)
thd & puctin g ¥
Gad, (God), Cripes (Christ) (Neaman & Silver, 1984: 11)
UL glaase 0
donah n.: an attractive woman from It. donna
omee n.: a man (Partridge, 1982)
3 IR A N\
Zooks: God’s hook
Zounds: God’s wounds
Snails: God’s nails
gezunda: a chamber pot: what goes under the bed (Neaman & Silver,
1984)
s ¥

long time no see: I haven’t seen you for a long time.

(VW VAT g 5,4) o el A
e S 5 ot i oy 00, e (e i b e el e S
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(Smoke a pipe) Poke a smipe'

5,5inST Slule b5 4
Jaggers: Jesus College
memugger: memorial

the Pragger Wagger: Princers of Walers (Prince of Wales)

asdlos 5 Glel s
5695 Shalfo & slole Ghel ol glale b palas 5 S S 6l s Gl
lis 3 oyt 3l sl 3,08 ke gl o el GhEl syls 5 (58 il
NEREPE
awful, awfully, horrible
horribly, dreadful, dreadfully, terrible, terribly
iyl e e oy il Gl (collocations) giien ;5 a8
awfully nice, terribly jolly (Partridge, 1969: 192)

2 pbj w wlale G (Sosp 3
tegrs O by 53 (b oBn s &S 350 e Sun5 et ol pln slale gbj a6
1
Garden of Eden: pudendum
marble arch: "
the bower of bliss: ~ #  (Neaman & Silver, 1984)
whispering syl-slinger: a promter
wife in water-colours: temporary mistress
push up daises: to be dead (Partridge, 1969: 190)
shake the dew off the lily: to urinate (Green, 1984)
cherry: hymen

ladybird: harlot (Partridge, 1982)

«J;dl)r:f» sba «J;»;:,J:JI» b Ja )
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wlule b o ol Gl

sl

ple e s ol el ol ¢b (reduplication) &LJI o slale ol K sl |
by o acass peen (nickname) Sl o5 Ol (antonomasia) S
Al sly Scaloné 5 ais (elevation) b o)) (degeneration) s

ok sl s (T ATPA L SLELE) « cwl aly) e 5im b (IS 1S5 gLl
s W ] Sealbei i3 b euphemism S,

rusty-dusty B 5518
palsy-walsy (Green, 1984) ST
pee-pee (Neaman & Silver, 1984 & Partridge, 1982)

hngger-mugger a5 Culy

ridgie-digie a5 9 Canully

shim-sham (Green, 1984) Oseld 5 o)

pole-pole (fr. Swahili pron. poley-poley) Hleoile
pesi-pesi (fr. Swahili pron. pacey-pacey) BL

(Partridge. 1982, appendix)
shilly-shally: hesitation. undecision

(Neaman & Silver, 1984: 139)

e ocsls
gl
b p
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bong
doink
bonkers (Partridge, 1982, appendix)
smash
crash
bang
whack
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Irving
Melvin

John: policeman

} a boring person

Don Juan

Casanova p a playboy
Romeo

Pecksnift: hypocrite
Nixon: prostituted drug
Mary: marijuana

John :

Jack - } lavatory
Mary: stomach

Jack: sperm
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Jane
Lady-Flower
Lady-Star
Black Bess pudendum
Aunt Maria
Eve

Venus :
John Thomas
Dick

Dr. Johnson
Jack Robinson

Julius Caesar male member
Nebuchadnezzar

Saint Peter

Robin

(Neaman & Silver, 1984)
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Frog n. (derog.): a French person

Ikey: A Jew, esp. a Jewish receiver of stolen goods < Isaac
Jock: a Scotch

Mick: An Irishman

Taffy n.: Welshman

Bluey: a nickname for a red-headed man

Snowy: a nickname for men with flaxen or bleached hair
Tiny: a nickname for very big or tall men (Partridge, 1982)

Goodfellow: a disreputable person (Reany, 1987: 242)
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